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For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and
the On-/0ff switch cannot be locked in the ,On” position

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer
Einschaltsperre versehen und der Ein-/Ausschalter Idsst sich nicht
arretieren.

Pour des raisons de sécurité, l'outil électrique est doté dun ver-
rouillage de mise en marche et le commutateur de mise en marche
et d‘arrét ne peut pas senclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di
pulsante d‘arresto.

Por razones de sequridad la herramienta electtricatiente un sequro
de arranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de
de enclaviemento.

Por razdes de sequranca a ferramenta eléctrica possui um encrava-
mento de ligagdo. Além disso, ndo é possivel fixar o interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een inschakelverg-
rendeling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet te vergrendelen.

Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en indkoblingsspeerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktgyet utstyrt med innkoblings-
sperre, 0g av-/pa-bryteren lar seq ikke lase.

For Din sakerhet ar maskinen utrustad med lasknapp sa strom-
brytaren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyista on ko. sahkotyokalu varustettu kytkemisen
estolla ja On-Ei-kytkintd ei voi lukita.

To n\ekTpikd epyaeio ivat eEomhiopévo yla Aoyoug aopaleiag

Je pia ao@deta evepyomoinang kat o Slakdmtng evepyomoinang/
anevepyomoinong dev pmopei va kAeldwBei atn Béon ON

Giivenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatilmig
olup, agma/kapama salteri kilitlenmez.

Zbezpecnostnich diivod nelze zaaretovat vypina¢ v poloze ZAPNUTO.
1 bezpecnostych ddvodov je toto elektrické ndradie vybavené
blokovacim zariadenim spistania a aretdcia vypinaca nie je mozna.

Ze wzgleddw bezpieczefistwa to elektronarzedzie jest wyposazone

w blokade wytacznika, a wytacznika On/Off nie mozna zablokowac¢

w pozycji On (Wk).

Biztonsagi okokbdl ez a szerszdm egy olyan KI/BE kapcsoléval van

szerelve, ami nem rogzithetd ,BE” dlldsban.

Izvarnostnih razlogov je elektricno orodje opremljeno z zaporo

vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

|z sigurnosnih razloga elektricni alat je predviden jednim zatvaracem za

ukljucivanje i prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje se ne moze aretirati.

Drosibas noliika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza

blokétaju un slédzi nevar nofiksét.

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo

mechanizmas, ir negalima uZfiksuoti jjungimo/iSjungimo jungiklio.

Turvakaalutlustel on elektritdoriist varustatud sisseliilitusblokee-

ringuga ning sisse-vdlja liilitit pole voimalik fikseerida.

13 coobpaxeHuii 6e30NacHOCTY 3TOT INEKTPOUHCTPYMEHT OCHaLLieHeH

6110KMpaToOpOM BKJTHUEHMS, KOTOPbI CYKUT ANA NpeSioTBpaLLeHuA

€aMonpOU3BOILHOTO UIN CYYaiHOTO BKAIOYEHUS.

0T cbobpaxeHus 3a 6e30NaCHOCT eNIEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

1ma 60KMPOBKA Ha BKNIOYBAHETO U BYTOHBT 3a BKIIOYBaHE U

U3KII0UBaHe He MOXe a ce Bnokupa.

Din motive de securitate aceasta scula electricd este dotatd cu un

blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi

blocat in pozitia ,Pornit”

0p 6e36eHOCHM MPUYMHI 0Baa MalLWHa e 06e36efeHa o

MPeKMHyBay KOYHNLA TaKa WTO NPEKMHYBAYOT 33 BKNYYYBatbe He

MOXe J1a ce 3aK/yuy Bo BKNYUYeHa nosuumja.

[Inq uineii 6e3neku enekTPOIHCTPYMeEHT 06n1aHaHNi MeXaHi3MoM

6710KyBaHHsA NPOTU BKNIOYEHHS; BMUKAU/BUMUKAY HEMOXIUBO

3abnokyeartu.
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than
afull tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece.
Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhghe unter dem Werkstiick sichtbar
sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins
d’une dent complete devrait apparaitre sous la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazi-
one. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere
visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.

La hoja de sierra no deberd sobresalir més de un diente de la pieza
de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser trabal-
hada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do que
uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder
dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.
Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der md maksi-
malt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal vaere
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.
Anpassa sdgdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.
Aseta leikkaussyvyys tydkappaleen paksuuden mukaan. Tydkappa-
leen alla tulisi teraa nakya korkeintaan téysi hammaskorkeus.
Mpocapudote To fabog Komn¢ 0To MAY0G TOU MG Katepyasia
Tepayiov. Katw To umé katepyacia Tepdylo mpémeLva gaiveTal
Aiyotepo amd éva oAdkAnpo S0vTL Tou plov6dioKou.

Kesme derinligini i parcasinin kalinligina gére ayarlaym. is parcasi
altinda tam dis uzunlugunun daha azi gdriinmelidir.

Prizptisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla
byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

Hradbku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pnti vysku zuba pily.

Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego przed-
miotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢ zebéw pod
obrabianym przedmioten.
Avégasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelelden kell
megvdlasztani. A fiirészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb mind
egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.
Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa
naj manj kot vidina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.
Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljivmanje od jedan puni zub.
Izvclieties zaicdanas dziiumu, kas atbilst zéicjama priekdmeta biezumam.
Zaicdanas dziiumam jabit tik lielam, lai zem zicjama priekdmeta redz-
amas asmens daias augstums biitu mazaks par asmens zobu augstumu.
Pjovimo gyl tinkamai nustatykite pagal ruodinio stord. Ruodinio
apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties
aukdta, idlindusi disko dalis.
Kohandage ldikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib tooriku
altvahem kui iihe tdishamba vorra valja ulatuda.
YctanasnuBaiite ry6uHy pe3a B COOTBETCTBIM C TONLLMHOIA
fetanu. Moz feTanblo NUIbHOE NONIOTHO He JOMKHO
BbICOBbIBATbCA GoNee Yem Ha 0fpuH 3y6.
BuHaru HacTpoitBaiiTe AbnbounHaTa Ha pAzaHe cbobpasHo
ZfebenvHaTa Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHuA AeTaiin. 0T obpaTHaTa
(TpaHa Ha fieTaiina AuCkbT TpAGBa Aa ce N0JaBa Ha pa3cToAHue,
10-MaKo OT e/iHa BUCOUNHA Ha 3bba.
Adaptati adancimea de tdiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa de
lucru ar trebui sd se vada mai putin de indltimea intreagd a unui dinte.
MNpunaropete ja AnabounHaTa Ha 3aCeKOT BO 3aBUCHOCT 04
rycTuHaTa Ha o6pabotyBaHoTo napue. HewTo nomanky of uen
3abew of ceunnoto Tpeda Aa buge BUANMB NoZ paboTHOTO Napye.
TnubuHa pizaHHA NOBMHHA BiANOBIAATI TOBLYWHI 3aroToBKM. Mif
3aroTOBKOK NUNKOBMIA ANCK MA€e BUCTYNATL He BinbLue, HiX Ha
0fiHY MOBHY BUCOTY 3y6UiB.
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